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Chapter 3

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

אמֶר1 וַתֹּ֥
na–akasema
H0559

לָ֖הּ
kwake

י נָעֳמִ֣
Naomi
H5281

חֲמוֹתָ֑הּ
mama–mkwe–wake
H2545

י בִּתִּ֞
binti–yangu
H1323

א ֹ֧ הֲל
je
H3808

אֲבַקֶּשׁ־
nisitafute
H1245

לָךְ֛
kwako

מָנ֖וֹחַ
pumziko
H4494

ר אֲשֶׁ֥
ambapo

יטַב־ יִֽ
utakuwa–vizuri
H3190

ךְ׃ לָֽ
kwako

Kisha Naomi akamwambia mkwewe, “Binti yangu, je, nisingelikutafutia pumziko ambako utatunzika vyema?

ה2 וְעַתָּ֗
na–sasa
H6258

א ֹ֥ הֲל
je
H3808

֙ עַז בֹ֙
Boazi
H1162

נוּ דַעְתָּ֔ מֹֽ
ndugu–yetu
H4130

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

הָיִ֖ית
ulikuwa
H1961

אֶת־
na
H0854

נַעֲרוֹתָ֑יו
wasichana–wake
H5291

הִנֵּה־
tazama
H2009

ה֗וּא
yeye
H1931

זֹרֶ֛ה
anapepeta
H2219

אֶת־
–
H0853

גֹּ֥רֶן
uwanja–wa–kupuria
H1637

ים הַשְּׂעֹרִ֖
wa–shayiri
H8184

יְלָה׃ הַלָּֽ
usiku–huu
H3915

Je, Boazi, ambaye umekuwa pamoja na watumishi wake wasichana, si jamaa yetu wa karibu? Usiku wa leo 
atakuwa anapepeta ngano kwenye sakafu ya kupuria.

׀וְרָחַצְ֣תְּ 3
basi–oga
H7364

כְתְּ וָסַ֗
na–ujipake–mafuta
H5480

מְתְּ וְשַׂ֧
na–uvae

]שמלתך[
[nguo–yako]
H8071

)שִׂמְלֹתַ֛יִךְ(
nguo–zako
H8071

עָלַ֖יִךְ
juu–yako

]וירדתי[
[na–nishuke]
H3381

דְתְּ( )וְיָרַ֣
na–ushuke
H3381

הַגֹּ֑רֶן
uwanja–wa–kupuria
H1637

אַל־
usijulikane
H0408

תִּוָּדְעִי֣
ujulikane
H3045

ישׁ לָאִ֔
kwa–mtu
H0376

עַ֥ד
hadi
H5704

כַּלֹּת֖וֹ
atakapomaliza
H3615

ל לֶאֱכֹ֥
kula
H0398

וְלִשְׁתּֽוֹת׃
na–kunywa
H8354

Basi oga na ukajipake marashi, ujivalie nguo zako nzuri. Kisha uende kwenye sakafu ya kupuria, lakini angalia 
asijue kwamba upo pale mpaka atakapomaliza kula na kunywa.

י4 וִיהִ֣
na–itakuwa
H1961

בְשָׁכְב֗וֹ
atakapolala
H7901

֙ וְיָדַעַ֙תְּ
na–utajua
H3045

אֶת־
–
H0853

הַמָּקוֹם֙
mahali
H4725

ר אֲשֶׁ֣
ambapo

יִשְׁכַּב־
atalala
H7901

ם שָׁ֔
huko
H8033

וּבָ֛את
na–uende
H0935

ית וְגִלִּ֥
na–ufunue
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
miguu–yake
H4772

]ושכבתי[
[na–nikalale]
H7901

)וְשָׁכָבְ֑תְּ(
na–ulale
H7901

וְהוּא֙
na–yeye
H1931

יַגִּ֣יד
atakuambia
H5046

ךְ לָ֔
wewe

אֵ֖ת
–
H0853

ר אֲשֶׁ֥
utakavyofanya

ׂין׃     תַּעַשִֽ
utakavyofanya

Atakapokwenda kulala, angalia mahali atakapolala. Kisha uende ufunue miguu yake, ulale. Naye atakuambia 
utakalofanya.”

אמֶר5 וַתֹּ֖
na–akasema
H0559

אֵלֶי֑הָ
kwake
H0413

ל כֹּ֛
yote
H3605

אֲשֶׁר־
utakayoniambia

י תֹּאמְרִ֥
utakayoniambia
H0559

)אֵלַ֖י(
(kwangu)
H0413

ׂה׃ עֱשֶֽ אֶֽ
nitafanya
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Ruthu akajibu, “Lolote usemalo nitatenda.”

רֶד6 וַתֵּ֖
na–akashuka
H3381

הַגֹּ֑רֶן
uwanja–wa–kupuria
H1637

עַשׂ וַתַּ֕
na–akafanya

ל כְּכֹ֥
kama–yote
H3605

אֲשֶׁר־
alivyomwamuru

תָּה צִוַּ֖
alivyomwamuru
H6680

הּ׃ חֲמוֹתָֽ
mama–mkwe–wake
H2545

Basi akashuka mpaka kwenye sakafu ya kupuria, akafanya kila kitu mama mkwe wake alichomwambia kufanya.

אכַל7 וַיֹּ֙
na–akala
H0398

עַז בֹּ֤
Boazi
H1162

֙ וַיֵּשְׁתְּ
na–akanywa
H8354

וַיִּיטַב֣
na–moyo–wake–ukafurahi
H3190

לִבּ֔וֹ
moyo–wake

א ֹ֕ וַיָּב
na–akaenda
H0935

ב לִשְׁכַּ֖
kulala
H7901

בִּקְצֵה֣
mwishoni–mwa

הָעֲרֵמָה֑
lundo–la–nafaka
H6194

א ֹ֣ וַתָּב
na–akaja
H0935

ט בַלָּ֔
kimya–kimya
H3909

וַתְּגַל֥
na–akafunua
H1540

יו מַרְגְּלֹתָ֖
miguu–yake
H4772

ב׃ וַתִּשְׁכָּֽ
na–akalala
H7901

Wakati Boazi alipomaliza kula na kunywa, naye akawa amejawa na furaha, alikwenda kulala mwisho wa lundo la 
nafaka. Ruthu akanyemelea polepole, akafunua miguu yake, na akalala.

8֙ וַיְהִי
na–ikawa
H1961

י בַּחֲצִ֣
katikati–ya
H2677

יְלָה הַלַּ֔
usiku
H3915

ד וַיֶּחֱרַ֥
na–mtu–huyo–akatetemeka
H2729

ישׁ הָאִ֖
mtu–huyo
H0376

וַיִּלָּפֵת֑
na–akajigeuza
H3943

וְהִנֵּ֣ה
na–tazama
H2009

ה אִשָּׁ֔
mwanamke
H0802

שֹׁכֶ֖בֶת
amelala
H7901

יו׃ מַרְגְּלֹתָֽ
miguuni–mwake
H4772

Usiku wa manane, kitu kilimshtua Boazi, akajigeuza, akagundua yupo mwanamke amelala miguuni pake.

וַיֹּ֖אמֶר9
na–akasema
H0559

מִי־
ni–nani
H4310

אָתּ֑  
wewe

אמֶר וַתֹּ֗
na–akasema
H0559

֙ אָנֹכִי
mimi–ni
H0595

ר֣וּת
Ruthi
H7327

ךָ אֲמָתֶ֔
mjakazi–wako
H0519

וּפָרַשְׂתָּ֤
na–utandaze
H6566

֙ כְנָפֶךָ֙
upindo–wako
H3671

עַל־
juu–ya

אֲמָתְ֣ךָ֔
mjakazi–wako
H0519

י כִּ֥
kwa–sababu

גֹאֵ֖ל
mkombozi

תָּה׃ אָֽ
wewe

Akauliza, “Wewe ni nani?” Akajibu, “Ni mimi Ruthu, mjakazi wako. Uitande nguo yako juu yangu, kwa sababu 
wewe ndiwe jamaa wa karibu wa kutukomboa.”

אמֶר10 וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

ה בְּרוּכָ֙
ubarikiwe
H1288

אַ֤תְּ
wewe

יהוָה֙ לַֽ
na–Yahwe
H3068

י בִּתִּ֔
binti–yangu
H1323

הֵיטַ֛בְתְּ
umefanya–vizuri
H3190

ךְ חַסְדֵּ֥
fadhili–yako

הָאַחֲר֖וֹן
ya–mwisho
H0314

מִן־
kuliko

הָרִאשׁ֑וֹן
ya–kwanza
H7223

לְבִלְתִּי־
kwa–kutofuata
H1115

כֶת לֶ֗
kufuata
H3212

֙ אַחֲרֵי
nyuma–ya

ים חוּרִ֔ הַבַּ֣
vijana
H0970

אִם־
iwe

ל דַּ֖
maskini
H1800

וְאִם־
au

ׁיר׃ עָשִֽ
tajiri
H6223

Akamwambia, “Binti yangu, ubarikiwe na Bwana. Wema huu wa sasa ni mkuu kushinda hata ule ulioonyesha 
mwanzoni. Hukuwakimbilia vijana, wakiwa matajiri au maskini.
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ה11 וְעַתָּ֗
na–sasa
H6258

֙ בִּתִּי
binti–yangu
H1323

אַל־
usiogope
H0408

י ירְאִ֔ תִּ֣
kuogopa
H3372

ל כֹּ֥
yote
H3605

אֲשֶׁר־
utakayosema

י תֹּאמְרִ֖
utakayosema
H0559

עֱשֶׂה־ אֶֽ
nitafanya

ךְ לָּ֑
kwako

י כִּ֤
kwa–sababu

֙ יוֹדֵעַ֙
wanajua
H3045

כָּל־
lango–lote
H3605

עַר שַׁ֣
lango
H8179

י עַמִּ֔
la–watu–wangu

י כִּ֛
kwamba

שֶׁת אֵ֥
mwanamke
H0802

יִל חַ֖
mwenye–thamani
H2428

תְּ׃ אָֽ
wewe

Sasa, binti yangu, usiogope. Nitakufanyia yote uliyoomba. Kwa maana mji wote wa watu wangu wanakujua ya 
kwamba wewe ni mwanamke mwenye tabia nzuri.

וְעַתָּה12֙
na–sasa
H6258

י כִּ֣
ni–kweli

אָמְנָ֔ם
kweli
H0551

י כִּ֥
kwamba

]אם[
[kama]

גֹאֵ֖ל
mkombozi

כִי אָנֹ֑
mimi
H0595

וְגַם֛
lakini–pia
H1571

יֵשׁ֥
kuna
H3426

גֹּאֵ֖ל
mkombozi

קָר֥וֹב
wa–karibu
H7138

נִּי׃ מִמֶּֽ
kuliko–mimi

Ingawa ni kweli kwamba mimi ndiye jamaa aliye karibu, bado kuna mtu mwingine wa jamaa aliye karibu zaidi wa 
kukomboa kuliko mimi.

׀לִ֣ינִי 13
lala

יְלָה הַלַּ֗
usiku–huu
H3915

וְהָיָה֤
na–itakuwa
H1961

בַבֹּקֶ֙ר֙
asubuhi
H1242

אִם־
kama

יִגְאָלֵ֥ךְ
atakukomboa

טוֹב֙
vyema

ל יִגְאָ֔
akomboze

וְאִם־
lakini–kama

א ֹ֙ ל
hataki
H3808

ץ יַחְפֹּ֧
hapendi

אֳלֵךְ֛ לְגָֽ
kukukomboa

יךְ וּגְאַלְתִּ֥
nitakukomboa

כִי אָנֹ֖
mimi
H0595

חַי־
kama–Yahwe–aishivyo

יְהוָה֑
Yahwe
H3068

י שִׁכְבִ֖
lala
H7901

עַד־
hadi
H5704

קֶר׃ הַבֹּֽ
asubuhi
H1242

Wewe kaa hapa usiku huu, kisha asubuhi kama akikubali kukomboa, vyema na akomboe. La sivyo kama hayuko 
tayari, hakika kama Bwana aishivyo nitafanya hivyo. Lala hapa mpaka asubuhi.”

ב14 וַתִּשְׁכַּ֤
na–akalala
H7901

]מרגלתו[
[miguuni–mwake]
H4772

)מַרְגְּלוֹתָיוֹ֙        (
miguuni–mwake
H4772

עַד־
hadi
H5704

קֶר הַבֹּ֔
asubuhi
H1242

קָם וַתָּ֕
na–akaamka

]בטרום[
[kabla]
H2958

)בְּטֶ֛רֶם(
kabla
H2962

יר יַכִּ֥
mtu–kumtambua

ישׁ אִ֖
mtu
H0376

אֶת־
–
H0853

רֵעֵה֑וּ
mwenzake
H7453

וַיֹּא֙מֶר֙
na–akasema
H0559

אַל־
isijulikane
H0408

ע יִוָּדַ֔
ijulikane
H3045

כִּי־
kwamba

אָה בָ֥
alikuja
H0935

ה הָאִשָּׁ֖
mwanamke
H0802

רֶן׃ הַגֹּֽ
uwanja–wa–kupuria
H1637

Hivyo huyo mwanamke akalala miguuni pake mpaka asubuhi, akaondoka mapema pasipo mtu kuweza 
kumtambua mwenzake, maana Boazi alisema, “Isijulikane kabisa ya kuwa mwanamke alifika kwenye sakafu ya 
kupuria.”
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אמֶר15 וַיֹּ֗
na–akasema
H0559

בִי הָ֠
lete
H3051

חַת הַמִּטְפַּ֧
shela
H4304

אֲשֶׁר־
iliyo

עָלַיִ֛ךְ
juu–yako

חֳזִי־ וְאֶֽ
na–uishike
H0270

בָ֖הּ
–

אחֶז וַתֹּ֣
na–akaishika
H0270

הּ בָּ֑
–

וַיָּ֤מָד
na–akapima
H4058

שֵׁשׁ־
vipimo–sita
H8337

שְׂעֹרִים֙
vya–shayiri
H8184

וַיָּ֣שֶׁת
na–akamwekea
H7896

יהָ עָלֶ֔
juu–yake

א ֹ֖ וַיָּב
na–akaingia
H0935

יר׃ הָעִֽ
mjini

Pia akamwambia, “Leta shela yako uliyoivaa, uitandaze.” Naye alipoitandaza, akamimina vipimo sita vya shayiri, 
akamtwika. Kisha Ruthu akarudi zake mjini.

וַתָּבוֹא16֙
na–akaja
H0935

אֶל־
kwa
H0413

הּ חֲמוֹתָ֔
mama–mkwe–wake
H2545

אמֶר וַתֹּ֖
na–akasema
H0559

מִי־
ni–nani
H4310

אַתְּ֣
wewe

י בִּתִּ֑
binti–yangu
H1323

גֶּד־ וַתַּ֙
na–akamwambia
H5046

הּ לָ֔
yeye

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
yote
H3605

ר אֲשֶׁ֥
ambayo

שָׂה־ עָֽ
amemfanyia

לָ֖הּ
yeye

ישׁ׃ הָאִֽ
mtu–huyo
H0376

Basi Ruthu alipofika kwa mama mkwe wake Naomi, akamuuliza, “Je, binti yangu, ilikuwaje huko?” Ndipo 
akamwelezea kila kitu Boazi alichomfanyia.

אמֶר17 וַתֹּ֕
na–akasema
H0559

שֵׁשׁ־
vipimo–sita
H8337

ים הַשְּׂעֹרִ֥
vya–shayiri
H8184

לֶּה הָאֵ֖
hivi
H0428

נָתַ֣ן
amenipa
H5414

לִ֑י
mimi

כִּ֚י
kwa–sababu

אָמַר֣
alisema
H0559

י( )אֵלַ֔
(kwangu)
H0413

אַל־
usiende
H0408

תָּב֥וֹאִי
uende
H0935

ם רֵיקָ֖
mikono–mitupu
H7387

אֶל־
kwa
H0413

ךְ׃ חֲמוֹתֵֽ
mama–mkwe–wako
H2545

Akaendelea kusema, “Amenipa shayiri vipimo sita akisema, ‘Usiende kwa mama mkwe wako mikono mitupu.’ ”

וַתֹּא֙מֶר18֙
na–akasema
H0559

י שְׁבִ֣
kaa
H3427

י בִתִּ֔
binti–yangu
H1323

עַד֚
hadi
H5704

ר אֲשֶׁ֣
utakapojua

ין דְעִ֔ תֵּֽ
utakapojua
H3045

יךְ אֵ֖
jinsi

ל יִפֹּ֣
itakavyoanguka
H5307

דָּבָר֑
jambo
H1697

י כִּ֣
kwa–sababu

א ֹ֤ ל
hatatua
H3808

יִשְׁקֹט֙
atapumzika
H8252

ישׁ הָאִ֔
mtu–huyo
H0376

י־ כִּֽ
isipokuwa

אִם־
akishamaliza

ה כִּלָּ֥
akishamaliza
H3615

הַדָּבָ֖ר
jambo–hili
H1697

הַיּֽוֹם׃
leo
H3117

Kisha Naomi akasema, “Subiri binti yangu, mpaka utakapojua kwamba hili jambo limekwendaje. Kwa sababu 
mtu huyu hatatulia mpaka akamilishe jambo hili leo.”
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